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KaHouoam Qinono2iuHux Hayk, OoyeHm,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 NPUPOOHUYUX (DaKyIbmemie
Kuiscoroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

CrartTa npuceBsiYeHa BMBYEHHIO OCODNMMBOCTEN MOBHOI penpeseHTaLii TBapUH Y aHMINChKiA Ta YKpaiHCbKin MOBHUX
KapTWHax CBITY, PO3KPUTTIO €THOKYNLTYPHUX BRACTUBOCTI acoLiaTUBHOMO MUCIIEHHSI aHTTTIOMOBHOMO Ta YKpaiHOMOBHOMO
€THOCIB. AKLEHTYETLCA YBara Ha TOMY, LLIO TEPMiH KapTWUHa CBITY TPakTYETbCA B NIHrBICTUL| Pi3HOMMAHOBO. Y LibOMY AOCHi-
[KEHHI niJ MOBHOIO KapTUHOK CBIiTY PO3yMIETbCS BayeHHs N03aMOBHOTO CBITY NEBHUMM €THOCaMU, BUpaxeHe 3acobamu
BignosigHMx MoB. [MigKpecnioeTbes, WO MOBHA KapTuUHa CBITY hOpMye TUM CTaBMEHHS MOAWHW OO CBIiTYy, @ B NPOLECI
CMiNKyBaHHS NoaMHA HanyacTille BUKOPUCTOBYE CUMBOIM, 3HAKOBI ANs CBOEI MIHIBOKYNLTYpU. 3a3HavaeTbes, WO po3Lum-
PEHHS YSBMEHHS NP0 HaBKOMULLHE cepefoBuLLe 3py4YHO hikcyBaTh 3a 4ONOMOTOK BXe 3BUYHKX CTanux obpasiB-cCMMBONIB.
[o Hanbinbl nNowmMpeHnx i3 HAX HanexaTb npeacTaBHUKKM hayHn. BuainaoTbcs Ha3Bu TBapWH, SKi HanyacTilwe BXuBa-
I0TbCSA B @HITIINCLKIA Ta YKpalHCLKiN MOBax. AKLIEHTYETLCA yBara Ha TOMY, L0 300MOPMi3MUN 3'ABUMNCA Ha I'PYHTI NEBHUX
acouiaTMBHUX 3B’sI3KiB yHACNi4OK MeTachopuMyHOro nepeHeceHHs. BuseneHo, Wwo 3micT 300Mopdi3MiB B OHIA MOBI MOXe
BiApPI3HATMCS Bif, 3MICTY aHanorivyHMX 300MOpPdi3MiB B iHLLIA MOBI, OCKiflbku 300MOPi3aMM MOB, 30PIEHTOBAHI Ha Ty camy
TBapPWHY, MOXYTb NPEACTABMATU Ti €TaNOHOM pi3HUX fkocTen. [locnimKeHHs nokasye, WO HeraTuBHI XapakTepucTuku i3
300HIMaMmn nNepeBaxaroTb Hag NO3NTUBHMMM, LLO NMOB'A3aHO 3 TEHAEHLIED MOBM (DiKCyBaTW BigXuneHHs Big Hopmu. lMei-
OpaTUBHI 300HIMW BXMBAIOTLCA ANS BUPAXKEHHS aHTUNATI, 3HEBAXKIIMBOIO CTaBMIEHHS OANHU A0 NEBHUX XUTTEBUX CUTY-
auin, cMMBONi30BaHMX Yepe3 06pasu TBapuH. 3'ICOBaHO, LLO YCi 300MOPMi3aMM MatoTb aHTPOMOLEHTPUYHE CMIPSAMYBaHHS.
Y cTaTTi gocnigXeHo Takox pas3eonorivyHi oamMHULI 3 HazBamu TBapuH. lMiOKPeCneTbC, WO BOHU BUKOPUCTOBYHOTLCS
Ans o6pa3Hoi XxapaKTEPUCTMKM | MaloTb BUCOKMIA KOHOTaTUBHUI NoTeHUian. BuokpemneHo cim rpyn dpa3eonoriyHmnx ogu-
HWUb, 4O CKMNagy SKMX BXOAWUTb 300HIM. ABTOP MpUXOAWTb OO BUCHOBKY, LLO 300MOPQi3MU € pe3ynsTaToM CKNagHoro
npoLecy HOMiHaLii, B SKOMY NOEAHYOTLCS NIHMBICTUYHI Ta eKcTpaniHreicTuYHi paktopu. Lli chakTopu BnnmBatoTb Ha dop-
MYyBaHHS KOHOTaLiN Y HaNMeHyBaHHSX TBapuH. Ha3su TBapwH, BKIOYEHi B MPOLEC BTOPUHHOMO CEMiO3MCy 3a AOMNOMOrOH0
mMeTadopm3alii, CTBOPIOHOTb JOCUTb CBOEPIAHI (DParMeHTW aHrmiNnCbKOI Ta YKPaiHCbKOT MOBHWUX KapTUH CBITY.

Knio4yoBi cnoBa: MOBHa kapTuHa CBiTY, 300HiM, 300Mopi3m, MeTadhopm3aLlis, (pas3eonoriyHa OauHULA, KOHOTaLis.

The article deals with peculiarities of language representation of animals in English and Ukrainian language pictures
of the world. It tends to reveal ethnocultural properties of associative thinking of English-speaking and Ukrainian-speaking
ethnic groups. The attention is focused on the fact that the term picture of the world is treated diversely in linguistics. In this
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research by this term, we mean the vision of the non-language world expressed by means of corresponding languages by
definite ethne. It is underlined that the language picture of the world forms the type of an individual’s attitude towards the
world; in the process of communication a person uses symbols characteristic of his own culture. It is stated that it is con-
venient to fix the expanding of the image about the surrounding world by means of familiar image-symbols. Fauna repre-
sentatives belong to the most wide-spread ones. The names of the animals which are most frequently used in the English
and Ukrainian languages are singled out in the article. The attention is focused on the fact that zoomorphisms appeared
on the ground of certain associative connections as a result of metaphorical usage. It is found out that the content of zoo-
morphisms in one language can differ from the meaning of zoomorphisms in another language as different qualities can
be ascribed to the same animals. It is ascertained in the research that zoonyms with negative characteristics prevail over
those with positive ones. It can be connected with the tendency in the language to fix deviations from the norm. Pejorative
zoonyms are used to express antipathy, neglective attitude of a person to certain life situations symbolized through ani-
mal images. It is found out that all zoomorphisms have an anthropocentric character. Phraseological units with zoonymic
components are also researched in the article. It is stressed that they are used for figurative characteristics and they have
a high connotative potential. Seven groups of phraseological units with zoonyms are singled out. The author comes to the
conclusion that zoomorphisms are the result of a complicated process of nomination in which linguistic and extralinguistic
factors are combined. These factors influence the formation of connotations in the names of animals. The nomina of ani-
mals included in the process of secondary nomination with the help of metaphors create quite peculiar fragments of the
English and Ukrainian language pictures of the world.

Key words: language picture of the world, zoonym, zoomorphism, metaphorization, phraseological unit, connotation.

MocTranoBka npodaemu. Cepen O6aratbox Mpo- TBapuHM K 00’€KT JIIHTBOKYJIBTYPH TaKOX Oynn
Onem, SIKi IPUBEPTAIOTH yBary JIIHTBICTIB B OCTaHHI  00’€KTOM Ta MPEAMETOM BUBYCHHS 0araTbox y4eHHX.
POKH, 0coOJIMBE Miclle OCiIaloTh muTanHs BepOani-  Tak, O.I1. JleMHUIEHKO IOPIBHIOE PEMPE3CHTAIII0

3amii KOHIIENTiB Y MOBHUX KapTHHAX CBITY. [IOHATTS  aHIMaJiCTHYHHX CHMBOJIIB YKPAiHOMOBHOI Ta aHIJIO-
KapTUHH CBITY HEPO3PHUBHO IOB’SI3aHE 3 JIIOAMHOK  MOBHOI JMiHrBoKynbtyp. H.II. Bamyk nae Temarnuny
SK CyO’€KTOM Mi3HaHHS Ta 3MiHHM cBiTy. ChOTOAHI  XapaKTepUCTHKY (paseosorizMaM i3 300HIMIYHUM
HE3alepeyHuM € ToH (aKT, 110 MOBHA KapTuHa cBiTy  kommoHeHTtoM. O.M. T'epkepoa ta K.B. Koaib
HE € A3epKalbHUM BiJOOpaKEHHSM HAaBKOJIMIIHBOTO  BHBYAKOTH 300MOPGHY JEKCHKY B (hpaseosorii aHr-
CBITY, a mnpoaykroM iHrepmperanii. Koxna mpu-  mificbkoi MOBH SIK  BiJUI3epKaJICHHS HalliOHAIb-
pOZHAa MOBa Ma€ CBOIO OCOONMBY KapTHHY CBITY.  HO-KYJIBTYpHHX ocoOnuBocTedl BenmkoOpuTaii.
HamioHanpHO-Ky/bTypHa CBOEPIAHICTh JIEKCHUYHUX  AJle 70 ChOTOJHI IOCITiKyBaHa MpodiaeMa € Heo-
OIMHUIb MOXKE BUSBIISITHCSA B TUIOBHX acoWiallifiX,  CTAaTHbO BUBYCHOIO.

OB’ sI3aHUX 13 TUM YU IHIIIUM CUMBOJIIYHUM BXXUBaH- IocTranoBka 3aBaaHHs. 3pOCTAIOYHIT IHTEpEC 110
HSIM OJIHAKOBHX JICHOTATiB, II0 € CTIHKUMMU B CBIIO-  MHUTaHb JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIi Ta HEJOCTATHS BHBYC-
MOCTI HOCIiB MOBHU. AJle TOps i3 BETMUYE3HOIO KiTb-  HICTh MPOOJIEMH 3yMOBJIIOIOTh AKTYaJbHICTh TEMHU
KICTIO TIOHSATH, cTieNU(IYHUX I JaHOI KYIBTYpH, HAIIIOTO JOCIIHKEHHS.
ICHYIOTb TakoX Jeski (yHIaMEHTalbHi HOHATTS, [epen coboro y 11i#t pO3Bi/IIi MU CTABUMO 332 METY
SIK1 MiJUIATar0Th JIGKCUKaITi3alil Maike B yCiX MOBaX  BUSIBUTH CITUIBHI W BiZIMIHHI pUCH B BimoOpaXkeHHI
CcBiTy. JI0 TaKUX MOHATH BiTHOCUTHLCS 1 IOHATTS TBa-  HOMEHIB TBapWUH B QHINIIHCHKIN i YKpaiHCHKIH MOB-
PHHH, IO € 00’ €KTOM HAIIIOTO JIOCHIJIKEHHS. HUX KapTUHAaX CBITY.

AHaJi3 ocTaHHIX AoOCTiAKeHb 1 myOJikamiii. ITocraBnena mMeTa rependadae BUPIMICHHS TaKHX

MoBHa KapTHHa CBITY HEOOHOPa30BO Oyna B QOKyci  3aBAaHb: BUSBUTH HOMEHU TBApHH, SKi HalvacTiie
yBaru JiHrBictiB. Ilpo wme cBiguarp nyOmikauii — HaOyBarOTh MEPEHOCHWX 3HAYEHh Ta BCTAHOBHTH
MoBo3HaBLiB B. ¢on I'ymGoneara, Ix. Jlakopda,  daxropu, sKi BIUTHBAIOTH HA 11¢; BU3HAYUTH CIILTBHI
Y. dinnmmopa, A. Bexoumpkoi, . Tpipa, b. Yopda. pUCH Ta CEMaHTHYHI 0COOJUBOCTI 300(hpa3eosaoris-

OcTtaHHI [OCHIUKEHHS MOBHMX KAapTHH CBITY  MiB B aHIIIHCBKIN Ta YKpaTHChKiH MOBax; 3M1IMCHUTH
OXOIUTIOIOTh JOCUTh IIMPOKUI CHEKTp MuTaHb. Tak,  Kiacudikamiro Gpa3eoJoridHuX OMUHHUIIb, 10 CKIAIy
1.O. TonyGoBChKa BUCBITIIIOE €THIYHI OCOOMBOCTI MOB-  SIKUX BXOIUTH 300HIM.

HUX KapTHH cBiTy. A.M. [IpHX0ibKO TpaKTy€e KOHIETITH MarepiaJioMm AOCHIDKEHHSI CIYTYIOTh JEKCHKO-
1 KOHLIEITOCUCTEMH B KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHIM mapa-  rpadiuni Buganus [1; 2; 3; 4; 5; 6].
qurmi JiiHrBicTHKA. A.S1. CepeaHulibka qOCIiKye Bijl- Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. Jlionceke cyc-

MIHHOCTI Mi>)K MOBHOIO 1 KOHLIENTYaJIbHOIO KAPTUHAMH  ITJILCTBO 3HAXOAUTHCS B IOCTIHHOMY pyci H po3-
CBITY 3 IONVIIY Cy4acHOro MoBo3HaBcTBa. 1.B. baByc ~ BuTKy. V pi3Hi e€noxXu i B Pi3HUX KyJBTYpax JHOIH
BUBYAE MOBHHH 00pa3 Ta CUMBOJ SIK PENPE3CHTAHTH  COPUHMAIOTh 1 YCBIOMITIOIOTH CBIiT MO-CBOEMY. Tak
MOBHOI KapTHHH CBITy B €THONIHIBICTHYHOMY BUMIpi.  KOHCTPYIOETBCS OCOOJIMBA, ICTOPHYHO OOYyMOBJICHA
Baromuii BHECOK y OOCIIKEHHS MpoOJIeMHM MOBHHX  KapTHHa cBitTy. ToMy mpoOnemu TOCHTiKeHHS pOo-
KapTHHHU CBITy B paMKaX KOTHITMBHO-JUCKYpPCHBHOI  IIeCiB KOHIENTYyaui3alii i Kareropusaiiii HiiiCHOCTI
napagurmu 3podrneno A.Jl. berosoro. OyIy 1 3QJTUIIAIOTHCS aKTYaTbHIUMHU IS JITHTBICTHKH.
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Tepmin mo6na Kapmuna c6imy ITOCUTH MIITHO
BBIHMIIIOB Y Cy4acHUI HAYKOBHI CIOBHUK.

BusnauenHs MoOBHOI KapTHHH CBIiTY Oepe CBiit
rmoyarok Bif ixe B. ¢pon I'ymGonbara, sikuii BBaXkaB
MOBY MPOMIKHMM CBITOM MiXK MHCJIECHHSM 1 AilCHi-
CTIO, Y SIKOMY Marepiani3yeTbcsi OCOONMBHI HaIio-
HaneHUHN cBiTOTIIAN [7, €. 12].

3a3HaYMMO, M0 TEPMIH KApmuHa ceimy TPAKTY-
€THCS B JIIHTBICTHIII pi3HOIIIAHOBO. Lle mosicHroeThCs
CKJIQIHOIO TIPUPOJIOI0 IOTO (hEHOMEHY i HayKOBHM
3HAHHSIM PO HBOTO.

Tak, B.M. ManakiH il MOBHOIO KapTHHOIO CBITY
pO3yMi€e BifjoOpakeHi B Kareropisix i opMax MOBH
YSBJICHHS MEBHOI HAITIOHAJIBHOI CIUIBHOTH TIPO Iiii-
cHICTB [8, c. 66]. Lli€l ) TOUKH 30py JOTPUMYETHCS
H.II. bamryk [9, c. 200].

A .M. [Ipuxonpko BU3HAYAE MOBHY KapTHUHY CBITY
SK a0cTpakTHUI (eHOMEH, 10 iCHY€ B JIIHTBOKYJIb-
TYpHiil CBIZOMOCTI y BHUIVISAL Biape(IeKTOBaHOTO
IHIUBITYyaTbHOTO 1 KOJIEKTUBHOTO AOCBIAY, SIKHH BTi-
JOETHCSI B OJUHMIIAX HOMIHAIl, 2 TAKOX y CHEIH-
¢ini ix ¢ynkuionysanns [10, c. 12].

C.M. ConpgaroBa miJi MOBHOIK KapTUHOKO CBITY
BBa)XkKae TEBHY CHCTEMa YSBJICHb OKPEMOTO €THOCY
PO HABKOJIUIITHIH CBIT Ta PO cebe, iHAKIIE KKy,
CBITOCTIpHIHSTTS HApOMy, IO 3a(iKCyBanIocs B HOTO
MmoBi [11, c. 90].

VY HamoMy JTOCIIJHKEHHI 11T MOBHOIO KapTUHOIO
CBITY MH OyJgeMo po3yMiTH Oa4yeHHS M03aMOBHOTO
CBITY IIEBHIMH €THOCAaMH, BUPAKEHE 3ac00aMH Bif-
HOBITHUX MOB.

Cepen BeIHKOTO pO3MaiTTs AYMOK PO CYTHICTBH
MIOHSITTS MOBHA KApmMuHa ceimy 0e3MepeuHuM 3allu-
LIa€ThCA T, 0 MOBHE YJICHYBAaHHS CBITYy BiApi3HS-
€THCS B PI3HUX HAPOJIB CBITY.

JlromuHa po3ymi€ HaBKOJMUWINHIA CBIT 1 cebe 3a
JIOTIOMOTOI0 CBO€1 MOBH, V SIKIiH BiTOMBAETHCS CyC-
MiTBHO-iCTOpUYHMIA AOCcBia. [lo 1IbOTO MOCBiAY Halle-
KUTh K HAIIOHAIBHUHN JTOCBiM, TaK i 3arajbHOJIOM-
CbKHMH. AJle caMe HaulOHAJALHWI HOCBlH BUSBIAC
cnerudiuHi 0COONMBOCTI KOXHOI OKPEMOI MOBH.
3a mOmoMOro CBOEI MOBH HOCIi HaOyBalOTh TEB-
HO1 MOBHO{ KapTHHU CBiTy. Bu3Hauatoun craBieHHs
JIIONMHU JI0 HaBKOJMIITHBOTO CBITY, MOBHA KapTHHA
CBITY CTBOPIOE JIFOJICEKI HOPMHU TIOBEJIHKU B IIbOMY
cBiTi. KoxkHa MOBa 10-CBOEMY CTBOPIOE HOPMH TTOBE-
JIHKW B 11bOMY CBITi. KokHa MOBa 10-0COOIUBOMY
KOHIIEITYai3ye CBIT. 3’SABISETHCSA €AWHA CHCTEMA
MIOTIIAIB, KONEKTUBHA Qimocodis HOCIIB MOBH
[12, c. 82-83].

MoXHa MPUIYCTUTH, 110 MOBHA KapTHHA CBITY
(hopMye THIT CTABJICHHS JI0 JIFOJAWHU JIO CBITY.

Y mpormeci CHUIKYBaHHs JIIONMHA HaigacTimie
BHKOPHCTOBYE CHMBOJIH, 3HAKOBI JJII CBO€I JIIHTBO-

KyJIBTypH, SIKi, Ha 1i AyMKy, HaiilopedHimie pemnpe-
3€HTYIOTh M ONHCYIOTH NEBHE SIBUIE YU TIOHATTS.
OnHUM 13 TaKUX CUMBOJIiB € CHMBOJI TBapHHHU.

ExOHOMHICTH MOBH, SIKa € OIHICI0 3 HAWBAKIUBI-
muX i BIaCTUBOCTEH, 3MYIIIy€ MOBY YHUKATH KiJlb-
KICHOT'O HPUPOCTY OIAWHUIb IUIAHY BHUPAKEHHS Ta
CIPSIMOBY€ HOMIHATHBHY [isSUTBHICTH Yy PYCIIO BTO-
pPUHHOI HOMiHALIl — BeJe 0 MEPEOCMUCICHHS BXKE
HasIBHUX Y MOBiI HOMiHaTWBHUX 3aco0iB. Lle crocy-
€TBCs1, 30KpeMa, 300MOpQi3MiB.

Ctiz 3a3HaYNTH, IO B JIIHTBICTHUIN ICHYIOTH pPi3HI
TEpMiHM [UIs IO3HAYCHHS J0CHiHKyBaHOTO MOHATTS:
3oomopdismu  (O.II. Comxo, M.HM. Ierpurmmns,
O.I. Kapmnenko), 3oocemizmu (1.O. T'omyOoBchka,
O.B. Kosanenxo), 3oomivu (M.U. Ilerpurmmn,
3.P. ly6pascrka, H.b. AGpocbkina).

Y 10poMy JOCHIDKEHHI MH TIOCITyTOBYEMOCS
TEpMiHAMHU 300HiM 1 300mopizm. 1lix 300HIMaMuU
OyzeMo po3yMiTH Ha3By BHIY TBapHHH ab0 OKpeMoi
il ocoOuHwM; i 300MOpdizMaMu — HAIUICHHS TrONEH
SKOCTSIMH TBapHH.

CrioctepexxeHHsI HaJ, MOBaMH TIOKa3ylOTh, IO
eKCTpaTiHTBICTHYHA 0a3a 300XapaKTEPUCTHK ITOBOII
CcX0ka. Pi3HUM MOBHMM KOJIEKTHBAM BiJIOMI 3/1€01JIb-
mroro Ti cami OloNOTiYHI BMAM TBAapWH; iXHI Ha3BU
BUKOHYIOTh XapaKTepUCTUUHY QYHKIIiI0. AJe 3 IOTO
HE BUIUIMBAE, MO 3MICT OKPEMHUX XapaKTEPHCTHK
y pI3HMX MOBax TaKOX IACHTUYHHH, SIKIIO B IXHIHN
OCHOBI JIe)KaTh YSABJICHHS MPO Ty caMmy TBapuHy. Toi
caMUuil eKCTPaJiHTBICTUYHHIA YHHHUK MOXKE TO-Pi3-
HOMY BioOpakaTucs B Pi3HUX MOBHHX CUCTEMaX.

BiamoriaHo, 11e Aae mijcTaBy JUis BUCHOBKY, IO
B HUX BiJloOpajkeHa HallioHaJIbHA Crieu(ika Hapoy,
SIKUH PO3MOBJISIE IIEF0 MOBOTO.

CBOEPIHICT CHUMBOJIKM KOXXHOI MOBH Oepe
MOYAaTOK 13 KOHKPETHOIO JKHTTEBOIO JOCBimy
Hapofy, IIOJCHHUX Ta ICTOPUYHHMX CHUTYyaliH, SKi
3HAXOIATh BiJOOPAKCHHS B JICKCUYHHMX OJMHHMIISX.
Crenwudika MOBHOTO CHMBOJIY TOJISITAE B MOTHBAITI|
MOBHOTO 3HAaKy, sKa IIOB’si3aHa 3 KapTHHOIO CBITY.
CuMBoI Mae B co0i cXeMy YMOBHOCTEH iMEHYBaHHS
1 OIIHO3HAYHICTb.

VY 3MICTOBIH CTPYKTYypi CHMBONY MO€AHY€E IBa
CKIaJHUKH — MaTepiaJpHuii o0pa3 i BHYTpILIHIN
3MicT. 3MICT CUMBOJY HE 3aBXKIHU MIATaE YiTKOMY
JIOTIYHOMY aHami3y, KW MPHUBOAUTH A0 PO3TaIAKH
CUMBOJIIYHOIT TAEMHMUIII.

[opsax i3 cuMBONIaMH XyIOKHBOTO MPOMUTIO icHY-
BaJIM ¥ ICHYIOTH CHMBOIIH, sIKi MOKHa Oy;10 O Ha3BaTu
icropuuaumH. L cuMBOJTiKa TIOB’i3aHa, HATTPUKIIAT, 13
Micdororieto. Taka CHMBOITIKa HApOPKyBaIach SK KOH-
[IEHTPOBaHE BHUCIIOBIIEHHS 3MICTy BipyBaHB, JIETEHI,
nepekasiB. 3rogoM BOHA cTajla XapaKTepHOIO UL Pi3-
HUX >KaHpiB ¢onbkiopy. Hanpuknan, 6ux € cuMBoiIoM
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BeNUKOl cuiti. Came 1 SIKICTh IMITOHYBaJIa, a YKOpPCTO-
KiCTh MOTO HaIa/IiB HaraHsJIa *ax Ha Jironeit. JKyx aco-
IIFOETHCS 3 IMAXPAFOBATOIO, XUTPOTO JFOIMHOTO; 3Mist — 31
371010, TIJICTYITHOIO JTFOMMHOK; XUTPUM, JIFOTUM BOPO-
roM. O0pa3u NTaIoK YacTo MO3HAYAIOTh 3BUILHEHY Bill
IUIOTI MUPCBKY Ay1Iy; 6€3TypOOTHICTB [4].

Y mporeci (GyHKIIOHYBaHHS MOBHI 3HaKd Ha
TTO3HAYCHHS HAa3B TBapWH HaOyBaIOTh Pi3HOI ceMaH-
TUKHA OCKIIBKH 00pa3w i CHMBOJH, CHiBBiTHECEHI
3 TUM 4YH IHIIMM CJIOBOM Yy KOHKPETHiii MOBi, He
3aBKIM PIBHO3HAYHI CHMBOJILl EKBiBAJIEHTHOTO
CJIOBA B 1HIIII MOBI.

Hamre mocmimkeHHs 3aCBiTIye, M0 3MiCT 300MOP-
(hi3MiB B aHTINIMCHKIA MOBI MOXKE BiIPI3HATHCS BiX
3MICTy aHAJIOTIYHHUX 300MOP(Ji3MiB B YKpaiHCHKiil
MoBi. Tak, Hampukiaza, 3a JaHUMH JIEKCUKOrpadiy-
HUX mkepen [1; 2; 3] cioBo bug Mae Taki epeHOCHi
HECYMICHI 3HAYCHHS, SIK O0XCEBLIbHA, HEOOYMKYEAMd
JMIOOUHA Ta eHmy3iacm; CIOBO hen — TaKi 3HAYCHHS,
SIK JiCiHKaA, OpyoJicuna Ta boseys; shark — waxpai Ta
MUMHUK;, Setter — OOHOWUK Ta HAYAIbHUK Mpacu
cnanomy [5]. B ykpaiHCBKili MOBI CIIOBa J/CYK, KVPKA,
axyna, cemep TaKMX 3HaY€Hb HE MAIOTh.

JocmimpkeHHs mokasye, mo i3 73 300HIMIB aHr-
JIACHKOT MOBH, SKi MAalOTh TEPEHOCHI 3HAYCHHS,
69,7% BIacTUBI HETaTWBHI 3Ha4YeHHSI. Hampukman,
cat — cBapnMBa JKiHKa, TUTITKApKa; goal — XTUBa
JIOONHA; jay — HaOpuANNBHiA Oa3zika; rabbit — 604rys3;
spider — kpoBonui [1; 2; 3; 5]. JlocmiKeHHS 300-
Mop}i3MiB, BiliOpaHuX i3 AKaJeMIYHOTO TIyMady-
HOTO CJIOBHUKA Cy4aCHOI YKPaiHChKOT MOBH MOKa3ye,
o B yKkpaiHcekiii MoBi 70,4% 300M0p(i3MiB MarOTh
HEeTaTHBHE NEepeHOoCHe 3HaueHHs. Hampukiax, eeo-
Mi0b — He3rpaOHa, HEMMOBOPOTKA JIFOMUHA; IUC(UYSL) —
XHTpa, TyKaBa JIIONHA; aK)1a — HeHa)Xepa, BU3HUCKY-
Ba4; 2a0ioKa — 3714, MACTyITHA JIoanHa [4].

21,5% cniB MaloTh TO3WTHBHI TMEPEHOCHI 3Ha-
YeHHS B aHTIIIACHKIN MOBI: chicken — minmoHbKa (TIpo
IUTUHY); cosset — TIECTYH, Ma3yHUHK, yITI0OIeHelb;
filly — motopHa amiBumHa [5]. B ykpaiHCbKiii MOBi
yacTka Takux 300Mop¢isMiB craHOBUTH 21,6%:
open — CWIIbHA, MY>KHsI JIFOITMHA; Jie6 — Xopobpa, 6e3-
CTpalllHa JIIOOWHA; 1e6i0b — TECTINBE 3BEPTaHHS
0 4YoNOBiKa. [lmawika — TIECTIIMBE 3BEPTaHHS [0
JBUMHU Ta JUTHUHU [6].

4,8% IOCHIUKYyBaHUX CJIiB B aHDIIMCHKI MOBI
MaroTh SIK IMO3WTHBHI, TaK 1 HEraTWBHI 3HAYEHHS.
Hampuknan, sponge — napMoin, HaxXJiOHHUK Ta
JIFONIMHA, 10 IIBUJIKO 3aCBOIOE 3HAHHS; yak — CEINIoK,
po33sBa Ta HEpO3NMy4yHHH npyr. Takuil ke Binco-
TOK XapakTepHUH 1 Ui YKpalHCBKOi MOBH: c08d —
MYAPICTh 1 XUXKICTh. Puba cuMBOIiI3y€ OE3BONBHICTD,
oe3xapakrepHicTs (Hi puba ni m'sco), CAMBOI 3roiu
( Mu 3 moboro, six puba 3 600ow) [1; 2; 3; 5].

2,6% cmiB  MaoTh HEWTpajbHI IEPEHOCHI
3HauUeHHA: eagle — KypcaHT JbOTHOI ILKOJM;
horse — BepIIHUK, KaBaJiepucT. B ykpalHChKili MOBI
1,8% nocnimKyBaHUX JIGKCUYHHMX OJMHHIL MArOTh
HEeHTpabHI MEPeHOCH] 3HAYCHHSA: MemeauK — CTUIb
cTpubKa y cmopreMeniB [1; 2; 3; 5].

1,4% maroTh MpOTWIIC)KHE 3a0apBJICHHS MEPEHO-
CHMX 3HaueHb B aHIIIMCBHKi Ta yKpalHCBKi MOBax.
Hanpuknan, cnoBo gull B aHDIiHCHKINM MOBI Mae 3Ha-
YCHHSI HPOCAK, OYPeHb, 0OOMAHWUK, WaxXpail; B yKpa-
THCBKI MOBI uaiikol0 TICCTIMBO HA3WUBAIOThH OJICIHKY
yy diguury. CnoBo hawk mae 3HaYCHHS OOMAHUUK,
wiaxpati; B YKpaiHCBKili MOBI cOKOIOM HAa3WUBAIOThH
Kpacueoeo abo cuibHoeo wHaxa (wonosixa). CioBo
hind B aHIMIKCHKIM MOBI Ma€ TMEpPEHOCHE 3HAYEHHS
cemok; B YKpATHCHKiil MOBI CIIOBO J1aHb MOXKE O3HA-
qaTh cmMpyHKY, menoimuy xcinky [1; 2; 3; 5].

3HaueHHs CJIOBAa B TEBHIH MOBI MOXKHA PO3IVIS-
Jatd  SK HamioHanbHY ¢(opMy BepOali3oBaHOIO
3arajlbHOJIIOACBKOTO  3MicTy. IcHyBaHHS Tiel unm
IO HalioHaNbHOI (OpMH BWILIMBAE 3 TE3U PO
HaIlOHaJbHY (OPMY 3arabHOJIONCHKOI KyJIBTYpH.
HasBHICTE y pi3HMX MOBaX HEOTHAKOBHWX 3HAYCHD
CJTIB 3yMOBIIEHA HAIIOHAIBHOIO CTENHU(IKO0 MisTb-
HOCTI Ta cOoILlaJbHUMH BIAHOCHHAMH, 110 BUHUKAIOTh
Ha i1 miArpyHTi.

Opazeonoriydi  OOWHMINI 3 Ha3BaMU TBapHH
Yy MOBaX BChOTO CBITY BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISl 00pa-
3HOT XapaKTEPUCTHKH 1 MalOTh BUCOKHH KOHOTAaTUB-
HUM moteHuian. OcoOMUBOCTI TBAapUHHOIO CBITY
CTBODPIOIOTH HAOUHY MOZEJb, EIEMEHTH SIKOT Haramy-
I0Th XKHTTS JIOACHKOTO CycIiibecTBa. OCHOBOIO BHKO-
pHUCTaHHS Ha3B TBAPHH Yy MEPEHOCHHX 3HAYEHHSIX
€ 1XHi pi3HI BIACTUBOCTI (YaCcTO BHTAJaHi): 30BHIIII-
Hill BUTIISA], XapaKTePHI 3BHYKH.

OcobnuBicTs (hpazeonoriunoi HOMiHALI] HomArae
B TOMY, III0 CEMaHTHYHA CTPYKTypa (pazeoaoriuHmx
OJIMHUIIb MICTUTH OIIIHKY, siIKa 0araro B YoMy 3alie-
JKUTH BiJI CUTyaIliH, i, XapaKTePUCTHUK, IO JICKATh
B OCHOBI I1I€PEOCMHUCIICHHS] MOBHHUX OJUHHIIb.

[IpornecoBi cuMBoIiYHOI MeTadopH3allii crpuse
MOUIMPEHHSI TBapUHHU, MO3HAYEHOI 300HIMOM, Yac-
TOTHICTB 3ITKHEHHS 3 HEI0, Y pe3yJIbTaTi YOro JIIOAN
HAKOMMYYIOTh 1H(OpMaIito mpo ii 3BUYKH, 0COOIH-
BOCTI ITOBEAIHKH Ta iH.

Haifuacrinie rosloBHUMH KOMIIOHEHTaMM aHiMa-
JICTHYHUX 1i0M BUCTYMAIOTh 300HIMU aHIJIIHCHKOT
MoOBH dog, horse, cat, fish, bird, pig, monkey; sin,
puba, kim, cobaka — B ykpaiHcbkiii MoBi. Ile 1rin-
KOM TIPHUPOJIHO, OCKIIBKH TBAapUHH CKJIJIAIOTh Haii-
OmrKYe OTOYEHHS JIIOOUHU. XapaKTepHUMH pUCAMHU
X 300HIMIB € JaBHICTh IMOXOIKCHHS, IPOCTOTA
MOp(hOJIOTIYHOT CTPYKTYpH, BHCOKA YaCTOTHICTh
BKHMBaHHS, 3pO3yMiNiCTh IXHBOT CEMAaHTHKH.
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Bunyck 25. Towm 1

HaiiomwxuuMu 10 Jronedl TBapuHAMH, iXHIMH
TIOMIYHUKAMHU H YITFOOJICHIIMU € Kim Ta cobaxa. Ha
HepHuid TONISA), NMEPEeHOCHI 3Ha4YeHHS [UX HOMe-
HIB MaloTh OyTH MapKOBaHI JHINE MO3UTUBHUMH
koHOTamisiMu. OTHAK aHAJ3 BUSBISIE TPOTHUIICIKHE.
VY aHIJIIOMOBHIH KyJNBTYpi KiT aCOLIIOETHCS 3 TAEM-
HUYICTIO, XUTPOIIaMH, TipoponrTBamiu (cat did it; the
cat is out of bag) [1; 2; 3]. Ykpainii nmepeBaxHo BBa-
YK KOTa 32 HeOe3MevHy iCTOTy, 10 CTOITh Ha TpaHi
JIBOX CBITiB: peajbHOr0 i MOTOMOIYHOTO. Moro nosisa
MOXe€ BilllyBaTH HeIacTs. Y Ka3Kax y Kilky obepra-
10ThCsl BiibMu. ToMy 1 KoHOTaIisl (pa3eonoriaHux
OJIMHUIIb 13 JISKCHIHOIO OJIMHUIICIO TIEPEBaYKHO HEra-
THUBHA (3Hac Kiwika, yue cano 3’ina, Kiwka npodiena
NOMIDIC KUM, JIcumu, sk Kiwka 3 cooaxoro) [4].

O0pa3 cobaxu 4acTo BBAKAETHCSI CHMBOJIOM Bifl-
nanocti (like a faithful dog — ax eéipnuii cobaxa). Ane
BOJIHOYAC B aHMIIMCHKiNi MOBI co0aka acOIIOEThCS
3 BIJICYTHICTIO BIacHOI AyMKu (the fail wagging the
dog), 3 HeyBaxHicTIO (bark up the wrong tree); KOHKY-
PEHTHICTIO Ta Heapyx)emtoOHicTIo (fight like cats and
dogs) [1; 2; 3]. B ykpaiHCBKill MOBI 311y, dKOPCTOKY,
HEOOPO3UWINBY JIIOMMHY TaKOX YacTO Ha3MBAIOTh
cobakoro. ToOTo, 1ei 300MOp(i3M MOXKE BXKHUBATHCS
SIK JIAMJTABE CJI0BO. Y CKIafi (hpa3eosIoriaHOl OMUHHII
HaOyBae HETaTWBHOI KOHOTAIIl: 3712, HEAPYXKeIroOHa
monuHa (bosmucs, K CKadceno2o cobaxu, 3iull,
sAK cobaka); HeCMadHuil (xou Ha xeicm nuil cobayi);
3paJiyIuBa JIIOJMHA (5K cobaka Ha CiHi); aOCOMIOTHO
JApEeMHO TIPOTIACTH (Hi 3a cobaky nponacmu) [4].

B aHTmiCchKIA JIHTBOKYIBTYPI CHMBOJ CUHI
€ HEOJHO3HAYHUM: 13 OHOTO OOKYy, ITijla HU3Ka (pa-
3€0JI0TI3MiB MarOTh NO3UTUBHE 3HAYEHHSL: fo [ive high
on/ off the hog; to eat high on / off the hog. 3 ia1oro0
00Ky, 3 Ka0aHOM acOIIIOITh JIUKY MOBEIIHKY (f0 go
hog-wild); Bomis, SIKMH HE BMi€ TPUMATHCS CBOET
YaCTHUHU JIOPOTH Ha3WBaOTh a road hog [1; 2; 3].
B ykpaiHchkilt ¢pazeonorii TakoX 3HaXOIUMO OJU-
HUIIi, SKi XapaKTepPU3YIOTh 110 TBAPUHY IOCUTH Hera-
TUBHO. Ll TBaprHa acouitoeThcs 3 HEOXaUHICTIO (5K
CceUHsL 6 0ouy), HEUECHOIO TIOBEMIHKOI (niokiadamu
C8UHIO); HE3HAHHSM (3HAEMbC, AK CEUHS HA nepyi),
0E3COPOMHICTIO (3 CEUHAUUM NUCKOM MA 8 NULEeHUYHE
micmo); THOJWHOI0, Ka 6 MOTJIa BXKUTH CBOIO BIAJy
Ha IIKOAY IHIINM (Koau 6 c8uri poeu, mo O ycix noko-
aona) [13, c. 526-527]. B 060X MOBax CBUHS aCOIIif0-
€ThCS 3 HAKOITMYEHHAM Oararcta (piggy bank / céu-
Ha-konuaka). CoiabHUM I 000X MOB € Oi0miiHHMHA
(hpazeonorism fo cast pearls before swine / memamu
nepnu neped ceunamu [1; 2; 3; 4].

Amnaniz ¢paszeonorizMiB mokasye, 1m0 HalOiIbII
MPOIYKTUBHUM CTIOCOOOM TBOPEHHS ()pa3eooriaHuX
OWHHIG 13 aHIMAJICTUYHUM KOMIIOHEHTOM € MeETa-
(hopuuHe TIEPETBOPEHHS BITLHUX CIIOBOCTIONYUYEHb.

Yci hpazeonorivuHi OAMHULIL, IO CKIALy SKUX BXO-
JIUTHh 300HIM, MOYKHA MTOJIIJIUTH Ha TaKi TPyIu:

— (hpaszeonorizmu, OB’ sA3aHi 3 JJOMAIIIHIMHU TBAPH-
Hamu: a dog s life — cobaue soicummsi; a black sheep —
napwusa gieysi, the cat among the pigeons — aucuys
6 KYPSAMHUKY;

— (hpazeonorizmu, TMOB’sA3aHi 3 IJUKUMH TBapH-
HaMHU: cunning as a fox — xumpuu ax auc, to shed
crocodile tears — npoaueamu KpOKOOULOGI CIbO3U,

— (hpascosoriamu, MOB’s13aHi 3 mraxamu: chatter
like a magpie — mpickomimu, K copoxa,

— (ppazeonorizmu, moB’s13aHi 3 pudamu: dumb as a
fish — nimui, sk puba,

— (bpaszeooriamu, MOB’s3aHi 3 TPU3YHAMH: POOF
as a church mouse — OiOHUM, 5K YEPKOBHA MUWLA,

— (bpazeonorizmMu, TOB’si3aHI 3 KOMaxamu: die
like flies — mpymo, sk myxu; a hornet’s nest — ocune
2HI300;

— (hpazeororizmu, MOB’si3aHi 3 3€MHOBOIHUMHU:
cherish a viper in one’s bosom — npuepimu 3miw
y cebe na epyosix [1; 2; 3; 4].

Sk moka3ye marepiai, 11 ¢paszeonorizmu nepedy-
BalOTh y BITHOIIEHHSX TTOBHOTO 3MiCTOBOTO, 00pas-
HOTO Ta €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOTO 30iTy.

Meradopa B3aram Ta 300MeTadopa 30Kpema
€ HAOYHMM TPHKIAAOM OOpa3HOCTI JIOICHKOTO
MUCIICHHSI.

Citiz 3BepHYTH yBary Ha HasiBHICTb B 000X MOBax
BEITUKOI KUTBKOCTI KOMITAPAaTUBHUX (Ppa3eoIoTiTHIX
OJIMHHUIb — CTIMKHMX Ta BiITBOPIOBAHUX CIIOBOCIIO-
JTy4eHb, Qpaseosnoriyda cnenndika skux 0a3zyeTbes
Ha TpaIuliifHOMY MOPIBHSHHI: fo swim like a duck —
nragamu, ax pudba; solemn as an owl — myopuil, sx
cosa, cunning as a_fox — Xumpuii, siK JIuc.

OTmxe, MeTaopuUvHE MEPEOCMUCICHHS  Ta
[OPIBHAHHSA € OCHOBHUMH [UISXaMH TBOPEHHS
300()pa3eoIoTi3MiB.

Bucnorku. IIpoBeneHe nocmiKeHHs 3acBij-
4ye, 10 00pa3u TBAPUH 3aiMarOTh OJHE 3 YIIHHUX
MICIIb B aHTJIOMOBHIW Ta yKpaiHOMOBHIN JIIHTBO-
KyIbTypax. BakIuBiCTh TBapUHHOTO CBITY s
JIOIMHU, TICHUH 3B’ A30K M)XK HUMH, 1 30KpeMa Tor
(hakT, 110 JTFONMHA 3/1aTHA MPOBOJAUTH AHAJIOTIT MiX
€000 1 TBapMHAMH, 3HAWIUIM CBOE IIOCIIIOBHE
BioOpakeHHS B MOBax. AHIMATICTUYHI CHMBOJIH
BOJIOJIIOTh 3HAaYHUM €MOTHBHHM MOTEHI[ialioM,
0 MOXE MO-Pi3HOMY peaji3oByBaTHCh 3aco0aMu
JOCHipKyBaHUX MOB. [lpm mpoMy B KOXHOTO
HapoAy ICHy€ BIacHa CHUCTeMa KOIyBaHHS 300Xa-
pakTepucTuK. [IpoBeneHe MOCTIIHKCHHS BUSABUIIO,
10 TTOTIPH TOW (haKT, MO EKCTPATIHTBICTHYHA 6a3a
300XapaKkTEPUCTHK TOBOJII CXOXKa B aHTIIHCHKIN Ta
yKpaiHChKili MOBax, 3MiCT 300MOP}i3MiB y KOX-
Hiif MOB1 MOXe Bipi3HATHCA Bif 3MiCTy aHaIOIi14-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HUX 300MOpQi3MiB B iHIIIKA MOBi. Ppazeonoriuni
OJIMHHMIII 3 Ha3BaMU TBAapUH BHKOPHUCTOBYIOTHCS
IUIT 00pa3HOi XapaKTePUCTHUKH 1 MalOTh BUCOKHH
KOHOTAaTUBHUHN moTeHmian. [Ipu 1boMy, HEraTUBHI
XapaKTEPUCTUKH i3 300HIMAMM NEPEBaXKalOTh HaJ
MO3UTUBHUMH. BBarkaeMo, 1ie TOB’SA3aHO 3 THUM,
[0 TMO3UTHUBHE CHPUHUMAETHCS SK 3aKOHOMIpHE.
[MomonaHHs TPYAHOUIIB, BHIIPABICHHS MOMHIOK
ITy’Ke BRYKITUBE JUIS JTIONWHY, 1 I[i IParHeHHS CTIHKO

3akpiruieHi B MoBi. HaliuacTinie 30oMopdizmMu aHr-
JMKCBKOI Ta yKpaiHChKOI MOB YTBOPIOIOTHCS 3a
pPaxyHOK BHYTpIIIHIX pecypciB MOBH: MeTadopu-
3arii Ta HOpiBHSHHS.

Po3po0reni B pe3yabrari 10CIiKeHHS MaTepiain
BiJIKPUBAIOTh JIOJJAaTKOBI MEePCMEeKTHUBH JUIs
MOJANTBIIOTO JOCITIKEHHA 300MOp(Di3MiB, 30KpemMa
JUIS BUBYCHHS iXHBOTO (PYHKITIOHYBAaHHS y IIOPiB-
HSUTBHOMY aCIIeKTi B XyAOXKHIX TEKCTaXx.
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Odoyenm xagedpu inozemHoi Qinonoeii ma nepexnady

Binnuyvroeo mopeosenvro-exonomiunozo incmumymy J]epicagno2o mopeosenbHo-eKOHOMIYHO020 YHigepcumemy

CTatTio NpMCBAYEHO OOCMIMKEHHIO MOBHUX 3acobiB (hopMyBaHHS NiHMBOKYNLTYPHOI crneundiku nybniunctnyHoro
TekcTy. [ybniuncTUYHMn UCKYpPC Mae MOTYXXHUWA PerynaTuBHWUIA MOTEHUian, TOMy MOro OOCAIZXEHHS B Mexax Teopil
MOBIEHHEBOIO BMNKMBY, LLO BUBYAE 3acobu i cTpaTterii onTuMmisauii npouecy CninkyBaHHS, € akTyanbHuM. FAK i byab-ske

145



